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Abstract:

This study analyzes distance translation teaching strategies in the context of rapid digital
transformations and evaluates their effectiveness compared to traditional education. It employs
a descriptive-analytical and comparative approach to examine digital pedagogical tools such as
project-based learning, simulation, and interactive translation.

Findings indicate that digital strategies enhance self-learning and provide flexibility;
however, they face challenges such as the lack of direct interaction, which affects translators'
cultural awareness. The study recommends integrating artificial intelligence technologies with
interactive teaching methods to establish a more comprehensive and effective learning
environment.
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